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Esta monografía supone una aproximación novedosa a la traducción puesto que 
agrupa en un mismo volumen conceptos teóricos y prácticos que normalmente se suelen 
presentar de manera aislada en obras separadas. Resulta, por tanto, de interés para todos 
aquellos que deseen adquirir una perspectiva global de qué significa traducir y ser traductor. 

La obra está estructurada en tres partes que presentan un recorrido por los diferentes 
aspectos que atañen a la traducción y que sirven como base para su desempeño como 
actividad profesional. La primera parte se centra precisamente en esta cuestión y, con el 
fin de aportar una visión global, se tratan aspectos como la industrialización del sector, 
el teletrabajo, los perfiles del traductor autónomo y el del asalariado, la traducción en las 
instituciones y la ética de la traducción. Todas estas cuestiones se tratan con rigurosidad 
a partir de fuentes bibliográficas e informes de mercado cuando es pertinente, de modo 
que el lector pueda relacionar los aspectos más prácticos de la profesión con la reflexión 
basada en la teoría. La segunda parte del libro se centra, primero, en la definición de 
conceptos clave de la Traductología tales como «unidad de traducción», «equivalencia» 
o «estrategias de traducción» y, a continuación, los toma como base para plantear la 
importancia de la revisión y la gestión de la calidad. A todo ello se une, en esta segunda 
parte, una revisión de las principales herramientas y recursos de apoyo al traductor, 
sin olvidar una referencia específica a la traducción automática y la posedición como 
nuevas esferas de actividad. Por último, la tercera parte de esta monografía aborda la 
traducción como sujeto teórico y aporta una visión más detallada de la traducción 
desde cuatro modelos clave: el cognitivo, el textual, el comunicativo y el feminista.
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Presentación

La traducción es algo más que trasladar las palabras de una lengua a otra, es el 
fruto de un trabajo complejo que requiere conocimientos especializados y el desarrollo 
de competencias específicas. No traducimos palabras, traducimos significados, y lo ha-
cemos en un contexto cultural concreto, siguiendo unas reglas lingüísticas determinadas 
y para unos usuarios específicos del contenido que se traduce. Además, cuando hablamos 
de traducción profesional hay que tener en cuenta las expectativas de los clientes que nos 
hacen el encargo puesto que son ellos quienes utilizarán el resultado de nuestro trabajo. 
En este volumen se abordan estos aspectos de la traducción desde una doble perspec-
tiva teórico-práctica que recoge los principios fundamentales sobre los que se sostiene 
el ejercicio de la traducción. 

La obra está estructurada en tres partes que agrupan un total de trece capítulos, 
de modo que se hace un recorrido por los diferentes aspectos que atañen a la traducción 
y que sirven como base para su desempeño como actividad profesional. La primera parte 
se centra precisamente en esta cuestión y, con el fin de aportar una visión global, se tra-
tan aspectos como la industrialización del sector, el teletrabajo, los perfiles del traductor 
autónomo y el del asalariado, la traducción en las instituciones y la ética de la traduc-
ción. Todas estas cuestiones se tratan con rigurosidad a partir de fuentes bibliográficas 
e informes de mercado cuando es pertinente, de modo que el lector pueda relacionar 
los aspectos más prácticos de la profesión con la reflexión basada en la teoría. La segunda 
parte del libro se centra, primero, en la definición de conceptos clave de la Traductología 
tales como «unidad de traducción», «equivalencia» o «estrategias de traducción» y, a con-
tinuación, los toma como base para plantear la importancia de la revisión y la gestión 
de la calidad. A todo ello se une, en esta segunda parte, una revisión de las principales 
herramientas y recursos de apoyo al traductor, sin olvidar una referencia específica a la 
traducción automática y la posedición como nuevas esferas de actividad. Por último, 
la tercera parte de esta monografía aborda la traducción como sujeto teórico y aporta 
una visión más detallada de la traducción desde cuatro modelos clave: el cognitivo, 
el textual, el comunicativo y el feminista.
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Esta monografía supone una aproximación novedosa a la traducción puesto que agru-
pa en un mismo volumen conceptos teóricos y prácticos que normalmente se suelen 
presentar de manera aislada en obras separadas. Resulta, por tanto, de interés para todos 
aquellos que deseen adquirir una perspectiva global de qué significa traducir y ser tra-
ductor. Asimismo, la obra es pertinente para los profesionales que quieran ahondar en los 
principios teóricos del área. 



Inter l inguaE D I T O R I A L  C O M A R E S

c
o

m
a

r
e

s
In

te
rl

in
g
u
a

Fundamentos 
teórico-prácticos
para el ejercicio
de la traducción

Celia Rico PérezFU
N

D
AM

EN
TO

S T
EÓ

RI
CO

-P
RÁ

C
TI

CO
S P

AR
A 

EL
 EJ

ER
C

IC
IO

 D
E L

A 
TR

AD
U

CC
IÓ

N
 · 

C
el

ia
 R

ic
o 

Pé
re

z

colección:

I N T E R L I N G UA

288
Dirigida por:

Ana Belén Martínez López y Pedro San Ginés Aguilar

Esta monografía supone una aproximación novedosa a la traducción puesto que 
agrupa en un mismo volumen conceptos teóricos y prácticos que normalmente se suelen 
presentar de manera aislada en obras separadas. Resulta, por tanto, de interés para todos 
aquellos que deseen adquirir una perspectiva global de qué significa traducir y ser traductor. 

La obra está estructurada en tres partes que presentan un recorrido por los diferentes 
aspectos que atañen a la traducción y que sirven como base para su desempeño como 
actividad profesional. La primera parte se centra precisamente en esta cuestión y, con el 
fin de aportar una visión global, se tratan aspectos como la industrialización del sector, 
el teletrabajo, los perfiles del traductor autónomo y el del asalariado, la traducción en las 
instituciones y la ética de la traducción. Todas estas cuestiones se tratan con rigurosidad 
a partir de fuentes bibliográficas e informes de mercado cuando es pertinente, de modo 
que el lector pueda relacionar los aspectos más prácticos de la profesión con la reflexión 
basada en la teoría. La segunda parte del libro se centra, primero, en la definición de 
conceptos clave de la Traductología tales como «unidad de traducción», «equivalencia» 
o «estrategias de traducción» y, a continuación, los toma como base para plantear la 
importancia de la revisión y la gestión de la calidad. A todo ello se une, en esta segunda 
parte, una revisión de las principales herramientas y recursos de apoyo al traductor, 
sin olvidar una referencia específica a la traducción automática y la posedición como 
nuevas esferas de actividad. Por último, la tercera parte de esta monografía aborda la 
traducción como sujeto teórico y aporta una visión más detallada de la traducción 
desde cuatro modelos clave: el cognitivo, el textual, el comunicativo y el feminista.
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